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Abstract

The objective of this study was to analyze grammatical and semantic errors in the
translation of English to Thai. The content to be translated in this study was mainly on the topic of
“machine translation." This was the case study of 30 students who were studying at an open
university in Thailand. Simple random sampling was used in this study. The instrument was the
18-item test of English into Thai translation. The analysis framework follows the translation
framework introduced by Atchara Laisattrueklai. The result of this study showed that the
participants produced an overall total of 139 errors: 116 errors were caused by grammatical errors
and 23 by semantic errors. The grammatical errors found in the translated sentences produced by
the participants were influenced by the misconceptions of tense, passive voice, and dummy
subject, while all semantic errors found were affected by the participants’ misconceptions and
misunderstandings of homonyms, phrasal verbs, two-word verbs, and idioms. The results of this
study can be used to improve the materials or learning content of courses involving translation
learning and teaching. This concerns specifically the English to Thai translation course curriculum.
Keywords: Translation Skill; Distance Learning System; Errors in Translation; Grammatical Errors;

Semantic Errors
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2.1.2 nsudadsslgafifindaniiunssnanan (Passive voice)
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Rule-based Machine Translation is built on the premise that a
language is based on sets of grammatical and syntactic rules.
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Companies these days are being forced to do more with less.
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2.1.3 ﬂ'r'suﬂau's:ﬁmﬁf;ﬂmuwmﬂ (Dummy subject)
A1 it Tselarnuanadingasanesnisulasassnwnsd m iaviimun fiuns
Fnnintuslen
Uselem (6)  So, it’s no surprise that translation buyers are looking to MT for
the answers.
uilaan - fouiAsbuanlafigdarsnisniauadidsinldfionnis
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faoenene Widuntsudasasanuns unsdifsun Trunudnai linanatennuan
Tutselaafirngn it Tsun RBMT Belananannuannewsmm
dselom (7)) A key benefit of RBMT over other MT approaches is that it can
produce better quality for language pairs.
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Uszlan (8) ... it can produce better quality for language pairs with very different
word orders.
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A Ail a ' ¥
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Uselem (9)  The software would need to have a robust bilingual dictionary for
the specified language pair.
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dselam (100 Itis simply too cost prohibitive and time consuming....
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2.2.2 A1n31Q (Phrasal verbs)
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Uselem (1) Rule-based Machine Translation is built on the premise that a
language is based on sets of grammatical and syntactic rules.

RInes - Tusunsuutlannuni m&lﬁ@ﬂﬂ%ﬁﬂﬂﬂ@fﬂﬂﬁﬂﬁiﬁ&ﬂ:ﬂg
20915z lem
- ﬂ'mmﬂmmhquﬂ%mLLuuﬁmgmﬂ%a%uuumuﬁgmcﬁ
anuiulgnanengleinsoazane &g

ArsUuUaIn - ﬁﬂ"l‘jﬂ‘;ﬂﬁﬂq‘mﬂﬂﬂ’mﬁg’mLﬂ%’ﬂdLLUU@\‘iﬂQW’mMZﬁ/ﬂﬂ"I‘iﬁ’i’]
el I AR ﬁﬁugmmwﬁﬂéw I G’;j"luﬂg\fﬁﬂ"lﬂ‘iiﬁuﬂt
NN YBINTHT

Uszlum (12) . how Machine Translation can be built into a translation
/localizations....
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